DIN) ¢ NAHUM

INTRODUCTION

As is typical of Hebrew prophecy, Nahum’s words were prompted by the dramatic events of international history. The proud Assyrian empire,
whose power had for centuries been felt and feared from Mesopotamia to the Mediterranean, crumbled quickly after the death of Ashurbanipal
(circa 630 BCE). Under the combined assaults of the vigorous Medes from north of Persia and the Chaldaeans from southern Babylonia, the ancient
capital city of Asshur fell in 614 BCE. When the renowned Nineveh was destroyed in 612 BCE, Assyrian domination of the Middle East was
ended. The fervent reaction to the overthrow of Assyria, expressed by the peoples long subjected to its yoke, is nowhere more clearly seen than
in the Book of Nahum. The core of the book is a superb, vivid poem extolling Nineveh'’s destruction, which Nahum felt to be inevitable. The prophet
spells out the reason for the Assyrian downfall in unequivocal terms: it is Yahweh’s judgement upon an unscrupulous, defiant nation.

Fragments of the Book of Nahum were found among the Qumran MSS, including 4QrNah (known as the “Nahum Commentary”) and 4Q82
(4QXIIg). The complete text of the book is contained in all important codices of the Masoretic Text, as also in the major manuscripts of the Greek
Septuagint.

AUTHORSHIP AND DATES

The date of Nahum's triumphal ode lies close to the events it foretells, probably between 626 and 612 BCE. Its author is identified only by his
name; even the location of Elkosh (1:1) is uncertain. Although the text may have been edited in the post-Exilic period, there is little doubt that the
work is essentially that of the 7th Century BCE prophet.
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’WP‘?ND DINA 1110 790 M7 RWN® 1 A prophecy of Nineveh. The book of the vision of Nahum of Elkosh.

ALEF
nin Dpi Nigp Ox 3 2 Yahweh is a jealous and vengeful God,
nn 5,’&_];_11 nint opa Yahweh takes vengeance, he is rich in wrath;
1’125 ’mn’ opRa Yahweh takes vengeance on his foes,
PR RID IN he stores up fury for his enemies.
I'D':TTIM 5N b?btﬁ TIN mm 3 3 Yahweh is slow to anger but great in power;
Tﬁ;ﬂj R Nt? aipAY Yahweh never lets evil go unpunished.
BET
DTI’ hwuwm phati-kl In storm and whirlwind, he takes his way;
:1’:2,}'] PAR 110 the clouds are the dust stirred up by his feet.
GIMEL
m\iﬂ':;lf 1 bj;ﬂ Wiz 7 4 He rebukes the sea, dries it up,
20N ﬂﬁ.‘llﬂ'z?:ﬂ and makes all the rivers run dry.
NAHUM1

The literal translation of ‘prophecy’ (the NRSV has ‘oracle’) is “burden’ - a technical term describing the prophetic word (Is 13:1, Jr 23:33-40, Hab
1:1, Zc 9:1, M1 1:1). “Elkosh” may be a village in Galilee, known to Jerome as ‘Elkesi’, but more probably was located in southwest Judah.

The sequence of this is acrostic psalm is incomplete. The term Ri3p (‘jealous’) refers to God’s zealous protection of his people and his furious
judgment against his enemies. The syntax of the 1st line has been understood in two ways: 1 as a single clause with Yahweh as the subject (as
here, and with the MT, NJB, NRSV, NIV & NASB); and 2 as two parallel clauses: “God is jealous, and Yahweh avenges,” following the LXX (@zog
{nAwTng xai éxdin@y xvgiog) and KJV.

The last 4 lines of this 1st section (vv. 2P-3), which are not part of the alphabetical sequence, are apparently a later commentary on v. 23, intended
to forestall misunderstanding of the nature of God’s anger. The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. Note that the
Samek (9) in 1973 is in a smaller font than normal - this reflects its appearance in almost all Hebrew MSS.

The “sea’ is personified as an antagonistic enemy, representing the wicked forces of chaos (Ps 66:6, 72:8, 80:12, 89:26, 93:3-4, Is 50:2, Mi 7:12,
Hab 3:8, Zc 9:10). The beginning of the 3d line is missing. ‘Bashan’, Carmel” and *Lebanon” were regions famous for their futility.
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... Bashan and Carmel wither;

the greenery of the Lebanon withers too.
HE
5 The mountains tremble before him,

the hills reel.
VAV

The earth heaves before him,

the world and all who live in it.
ZAYIN

¢ His fury - who can withstand it?

Who can endure his burning wrath?
HET

His anger pours out like fire

and the rocks break apart before him.
TET

7 Yahweh is good,

a fortress in time of distress.
YOD

He recognises those who trust in him,

8 even when the flood rushes on.
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For ‘reel’ (as NJB), the NRSV ha ‘melt’ and NETB has ‘convulse’; the LXX renders this word ‘are shaken’ (éaa)xszf&oyaa,v).

The verb D? (‘endure’) is here a figurative expression connoting resistance.

The NRSV line/ clause division reflects Masoretic disjunctive accent marker here but the NJB does not, reading “ Yahweh is better than a fortress”.
“Those who defy him’ follows the LXX (ToUg émeyetgouévous), Tg & Vg; the MT has ‘her place’ (MRIPR), which is also reflected 4QvNah (7MPR). In
place of “drive’, here following the MT (977?) & NETB, the NJB & NRSV have the conjectural translation “pursue’ (7i1).
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Anipn nipwr N9 He will make an end finally of those who defy him,
STYUNTHTY PN and drive his foes into darkness.
ﬂlﬂ"5& ‘NJWUITHD © 9 What are your thoughts about Yahweh?
nipd 80 Y2 He it is who makes an end:
SR DMV D%plj'&5 distress will not rise up a second time.
D’D:D D07 TL 3 ’ 10 Like entangled thorn bushes,
D'RI120 ONRADI3 like drunkards, they are drunk,
:R9N WA Wpa AR like dry straw, they will be burnt up completely.
TO AsSYRIA
NR’ TR ¥ 11 From you has emerged
ninTop 2wn someone plotting evil against Yahweh,
{0} 5D’53 PY* Y7 one of Belial’s counsellors.
TO JUDAH
iR Ny T 12 Yahweh says this:
D’ﬁj (=) b*u?xp-mg Unopposed and many though they be,
9207 WA they will be cut down and pass away.
'[mm Though I have made you suffer,
STID TIOR N I shall make you suffer no more;

9 Alternative translations for the 1st line (here following the NJB) are, “Why do you plot against the LORD,” (as in the NRSV), “What picture have you
of Yahweh,” and “How should you count on Yahweh?” In place of ‘distress’, here following the MT (17%), LXX (9)\1’¢51), NETB, NKJV & NASB, the
NJB, NJPS & NRSV have the conjectural translation ‘his adversaries’ (VIR).

10 The NJB opens this verse with the conjectural, ‘Like a thicket of brambles’ and omits the 2nd line; here, we follow the MT, NRSV & NETB.

11 The sacrilegious personage of ‘Belial’s counsellor’, emerging from Nineveh, could be Sennacherib (see 2K 18-19).

12 This verse begins with a typical prophetic introduction ( Yahweh says this’) in language similar to the typical Middle Eastern messenger formula.



'[’?lTJD 170N N2WK ﬂll'llﬂ » 13 for, now I shall break his yoke that presses hard on you

:PRIR T'0O0INT and snap your chains.
TO THE KING OF NINEVEH
ﬂzjﬂj ‘?["z?KJ myy T 14 As for you, this is Yahweh’s decree:
T TRWN 37]':{7'&5 You will have no heirs to your name;
imjolal 50; ﬂ"j;ljt q*ﬁ‘m n*f;z_: from the temple of your gods, I shall remove
:1]1"?@ 2 T73P DWN carved image and cast image,
{n} and I shall desecrate your tomb, for you are accursed!

13 The terms “yoke’ and ‘chains’ are figures of speech for Assyrian subjugation of Judah; the imagery of the yoke draws an implied comparison
between the yoking of a beast of burden to the subjugation of a nation under a foreign power (Lv 26:13, Jr 27:2, 28:14, Ezk 30:18, 34:27). This
imagery also alludes to the Assyrian use of “yoke” imagery to describe their subjugation of foreign nations to the status of vassal. When
describing their subjugation of nations, Assyrian rulers frequently spoke of causing them to ‘pull my yoke” (e.g. Sennacherib in 701 BCE).
The MT reading of the last line (‘I will make your grave’) is usually understood as a figure of speech (metonymy of effect) meaning that Yahweh
will destroy/execute the Assyrian king. On the other hand, the Tg and Peshitta treat this as a double-accusative construction - the implied
second object being ‘the house of your gods’: “I will make it your grave.” The NJB assumes a re-pointing of the W (‘I will make’) to a Hiphil
imperfect (Q"WR) (‘I will devastate’).

14
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TO JUDAH
HW:D ’5731 D’ﬁaa'zﬂ] ﬂjﬂ R 1 See on the mountains the feet of the herald!
m’vw LIvn "Peace,” he proclaims.
A0 AT A0 Judah, celebrate your feasts,
7 *nbw carry out your vows,
50792 72120% Nah Tiv groP 853 for the wicked will never pass through you again;
bl ﬂ53 he has been utterly destroyed.
I LJQ"?D Pan ﬂ'?lJ 3 2 The destroyer has advanced on you,
7NN N guard the siege-works,
D’Jﬂ@ PIn L[WLF'HDR watch the road, brace yourselves,
(TR N PRAK muster all your strength!
2P 1Ry NR NN Ay 3 For, Yahweh will restore the strength of Jacob,
’mww’ 1INID yes, the vine of Israel,
D'pPa bIppa "2 although the plunderers had plundered them,
ANNW 0 although they had snapped off their vine shoots!
NAHUM 2

L This verse is 1:15 in the NRSV; therein, subsequent verse numbers in this chapter are decremented. The Kethib/Qere difference here would
benefit from an explanation. In place of ‘the wicked’, here following the NRSV & MT (which has the singular form, '01*, which is also reflected
in 4QrNah), the NJB has ‘Belial’ and NETB has “the wicked Assyrians’, reflecting the LXX plural form (mgog3ncway - ‘they shall never’).

2 For “destroyer’, following the NJB, the MT reads “disperser’ (P*213: reflected in the Vg: qui dispergat) and the LXX has ‘one who blows hard’
(éwpua@y). The literal translation of the last line is “make [your] strength exceedingly firm’.

3 This verse (parenthesised in both the NJB & NRSV), seemingly interrupting the ideas in vv. 2 and 4, is sometimes repositioned by critics after
v. 1, on which it is an apt commentary. It alludes to the poem of Is 5:1-7. “Vine’ (in the 2nd line) is a conjectural translation (j93) following the
NJB; the MT (& NRSV) has ‘majesty’ (JIR3).
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The shields of his warriors show red,
his warriors are dressed in scarlet;

the metal of the chariots sparkles

as he prepares for battle;

the horsemen are impatient for battle.
The chariots storm through the streets,
jostling one another in the squares;
they look like blazing flames,

like lightning, they dash back and forth.
His captains are called out;

stumbling as they go,

they speed towards the wall,

and the mantelet is put in position.
The sluices of the River are opened,
and the palace melts in terror.

Beauty is taken captive, carried away,

‘Horsemen’ follows the LXX (of immeis) & Peshitta, reflecting D'W37 (as preserved in some Hebrew MSS); the MT has “cypresses” (Q"W300).
When used in military contexts, the Hitpolel 1?5IJN’ (‘storm”) describes the furious action of war-chariots charging forward to attack the enemy.
In place of “called out’, following the MT (LI':)I?), the LXX has ‘will remember’ (uvnoInoovrai). The meaning of the word 72D, here translated as
‘mantelet’ (a shelter to protect the besiegers attacking the wall), is uncertain. The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
Nineveh employed a system of dams and ‘sluices” to control the waters of the Tebiltu and Khoser Rivers, which flowed through the city;
however, the Tebiltu often flooded its banks inside the city, undermining palace foundations and weakening other structures.

‘Beauty’ is conjectural, following the NJB; the MT has ‘is placed’. This may refer to the statue of Ishtar, patroness of Nineveh or perhaps the
ornamental pedestal. In place of ‘beating their breasts’, here following the MT (m;;'?"w noHonn - literally, “beating on their hearts’), the LXX

(@Seyyouevar év xapdials auT@y) has ‘moaning in their hearts’, which is also reflected in the Tg and V.



0§t 5ip3 hisnan hHinng
1173237750 nbann

her slave-girls moaning like doves

and beating their breasts.

DTN M ° 9 Nineveh is like a lake
AU whose waters are draining away.
0'03 1R ”Stop! Stop!”
7380 PRI ITRY ITHAY But no one turns back.
A Raqpoawa 10 “Plunder the silver! Plunder the gold!”
HJ1DD5 :'!Rb 'R There is no end to the treasure,
NaRfaly ’:7:) z7:)?3 'I'IJD a mass of everything you could desire!
npYam NI ApIa X 11 Ravaged, wrecked, ruined!
0’373 oy DfJJ 3%1 Heart fails and knees give way,
D’JﬂD'%D:L ;'lz7l'l5ﬂ1 anguish is in the loins of all,
SIRD IXRAP szg 19 and every face grows pale!
X 12

ni*N 1ivn N

0™192% RID Y
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Where is the lions” den now,

the cave of the lion’s whelps,

where the lion and lioness walked with their cubs,

and no one molested them?

9 “Whose waters’ follows the LXX (Vdata avtis), NJB & NRSV; the MT has “since her day, and they’'.

10" For the last line, here following the NJB, the NRSV reads, “An abundance of every precious thing!”

11 There is assonance between the 3 Hebrew words of the 1t line, the translation of which here follows the NJB; the NRSV reproduces the
alliteration differently: ‘devastation, desolation and destruction’. The term IR (‘pale’) occurs only here and in J1 2:6; its meaning is debated. The
LXX: To mpoowmov mavTwy ws meooxavua xutoas & Vg et facies omnium eorum sicut nigredo olle ('all their faces are like a black pot’) agree
generally with the Tg (‘covered with black like a pot’) and this translation is adopted by the KJV and AV: “the faces of them all gather blackness’.

12 “The cave’ is a conjectural translation (77Y17) following the NJB & NRSV; the MT has “the feeding ground’ (MY1), which is also supported by
the LXX (7 vown - “the pasture’) and 4QvNah. The ‘lion” often symbolises the destroyer (Is 5:29, Jr 4:7, Ho 5:14, Mi 5:8).



Yoy Ta b e P 13 The lion would tear up enough for his whelps

1’DN355 Pann3 and strangle the kill for his mates;

1’ﬁh ‘]‘ID'NSDﬁ he would fill his caverns with prey
11970 PRIV and his lairs with spoil.

niRay i bRy TR AA T 14 Look, I am against you, says Yahweh Sabaoth!
77023 ﬂj:ﬁ 1]\UIJ:L npam I shall send your chariots up in smoke
'[D'ID \P'l’ND "M an t73&31 and the sword will devour your whelps;
:ﬂ;;tsz??; 51? TV }7{3\?"&51 I shall cut short your depredations on earth,
{n} and the voices of your envoys will be heard no more.

13 The term *72 (‘enough’) is composed of the preposition 2 and the noun *7; this idiom means “to satisfy the hunger of [something]’ (cf. Jr 51:58,
Hab 2:13).

14 “You’ (FS) refers to Nineveh. A new picture of Nineveh's ruin unfolds, with the judgement on the sins that have provoked it. Nahum is less
concerned with Nineveh’s idolatry (Nineveh, unlike Israel, is not Yahweh’s wife) than with the greed and cunning with which she has
established her power over all peoples to despoil them.
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o7 Yo R 1 Woe to the city of bloodshed,
ﬂ§5?3 bﬁb wna ﬂ53 packed throughout with lies,
0 W KD stuffed with booty, where plundering has no end!
031 z?h? 3 2 The crack of the whip,
19iR Wi Him the rumble of wheels,
21727 1329 ahki 0I0] galloping horse and jolting chariot!
noun w2 3 Charging cavalry,
D’Jﬂ P hﬁh 3ﬂ51 flashing swords, gleaming spears,
9)8 721 5271'1 M a mass of wounded, hosts of dead,
Nalgighiol 15W31 Hwa ﬂ’LI") hR}? 'R countless corpses; they stumble over corpses!
ﬂji? T 2m T 4 Because of the countless debaucheries of the harlot,
D'9W3 NYpa jn naiv the graceful beauty, the cunning witch,
D’J:JJ'{;J bria naohn who enslaved nations by her harlotries
:71'2WI3 NiNnawn? and tribes by her spells,
NAHUM 3

In place of ‘bloodshed’, here following the NRSV, the NJB has ‘blood’; the plural noun D7 (‘bloods’) connotes bloodshed (Gn 4:10, 1K 2:5, Job
16:18, et cetera) or blood guilt (Ex 22:1, Lev 20:9, Nb 35:27, Dt 19:10). Human blood in its natural state in the body is generally designated by
the singular form; after it has been spilled, the plural is used to denote the abundance of blood in quantity. The phrase, ‘city of bloodshed’, is
used elsewhere to describe a city held guilty before God of blood guilt and about to be judged by God (Ezk 22:2, 24:6).

Some scholars used to argue that the term 7777 (‘galloping’) should be translated as ‘chariot driver’ but more recent research indicates that this
term denotes “to dash’, “to gallop’, or “to neigh’ (DCH 2:417).

In place of ‘corpses’ (ngu%), the LXX has ‘nations’ (¢3vecuy), reflecting a confusion between the consonant 1and the vowel iin an un-pointed text.
The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

The literal translation of ‘enslaved” is “sold’, the antithesis of “buying back’, meaning redemption or liberation.



nikay niny bRy TOR 10
738750 T N
TN D13 nRII)

27350 ninbnm

T2 027w

PRI2 THRY) TN DYRY
TR

TR T

niry nTTY NN

72 TR

177 DRMIR WRAR PR
1R 830 20N

o3 N2WYin

D} PTWR A 3730 O
:ADRIN O

OYILNI RYY WIa

STNIIYA 10 00 VY

I am against you - declares Yahweh Sabaoth -
I shall lift your skirts as high as your face
and show your nakedness to the nations,
your shame to the kingdoms.

I shall pelt you with filth;

I shall shame you and put you in the pillory.
Then, all who look at you

will shrink from you and say,

“Nineveh has been ruined!”

Who will mourn for her?

Where should I seek comfort for you?

Are you better off than No-Amon

situated among rivers,

her defences the seas,

her ramparts the waters?

In Ethiopia and Egypt

lay her strength, and it was boundless;

Put and the Libyans became her allies.

@ N o O

Because Nineveh had acted like a prostitute, Yahweh would punish her as a prostitute (Ezk 16:36-43, 23:25-30, Ho 2:5).

The literal translation of ‘filth’ is ‘detestable things’.

In place of “for you’, following the MT (T[? - 2FS), the LXX has ‘for her’ (avtf)); 4QrNah supports the former.

For “No-Amon’, the NRSV has ‘Thebes’; the city was sacked by Ashurbanipal in 663 BCE. ‘Her defences’, missing from the MT, follows 4QrNah.
“The waters’ follows 4QrNah; the MT has “the sea’. This description of a city and moat beside the Nile has been glossed “surrounded by water’.
‘Her allies’ follows the LXX (Bondor avtij); the MT has ‘your city’ (T0NNV3).
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Yet, she too went into exile, into captivity;
her little ones too were dashed to pieces
at every crossroad;

lots were drawn for her nobles,

all her great men were put in chains.

nn‘w: N ’WDWD nroy N 11 You too will become drunk, you will go into hiding;
22NN MV WPIAN PRTDJ you too will have to search for a refuge from the enemy.
1’7230'55 o 12 Your fortifications are all fig trees,
D™ I23270D DR with early ripening figs:
Wﬁ?'DR as soon as they are shaken,

5;1& ’@"73] 15531 they fall into the mouth of the eater.

bwI TRy ndn ¥ 13 Look at your people:

T2RY 7293 you are a nation of women!

TYIN MPY INNHI NiNg The gates of your country gape open to your enemies;
T2 UK 190K fire has devoured their bars!
™ 14

Draw yourselves water for the siege

and strengthen your fortifications!

10

In place of ‘for her nobles’, here following the MT (1*7223-91) & 4QrNah, the LXX reads ‘for all her nobles’ (ndyra T4 évdofa aiTiy); the addition
was probably caused by the influence of the repetition of the word 5; (‘every/all’) in both the preceding and following lines.

The imagery of drunkenness is frequently used to describe defeat in battle (Is 49:26, Jr 25:27, 51:21).

This prophecy appears to allude to reverses already suffered by the Assyrian armies, possibly the capture of Tarbis and Asshur in 614 BCE.
Ironically, Sennacherib had recently planted fig trees along all the major avenues in Nineveh to help beautify the city and had encouraged the
citizens of Nineveh to eat from these fruit trees.

The literal translation of “their bars’ is “your bars’; the NRSV has “the bars of your gates’.

The literal translation of “water for a siege’ is “waters of siege’.
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Into the mud with you, puddle the clay
and repair the brick kiln!

15 There, the fire will burn you up
and the sword will cut you down,
and it will devour you like the locust.
Make yourselves as numerous as locusts,

make yourselves as numerous as the hoppers.

'[’531 h’]ﬁﬂ i 16 Let your commercial agents
DWD 122190 outnumber the stars of heaven,

:nbm VY P 17

your garrisons like locusts
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17a

18

and your marshals like swarms of hoppers!
They settle on the walls when the day is cold.
The sun appears,

the locusts spread their wings and fly away,
away they fly, no one knows where.

Alas: your shepherds are asleep, king of Assyria,
your bravest men slumber;

your people are scattered on the mountains

15 The NJB omits the 3 line, a gloss inspired by what follows.

16 This verse is numbered 162 in the NJB. ‘Let ... outnumber’ is a conjectural translation; the MT has “you ... outnumber’.

17" This verse is numbered 172 in the NJB.

16a This verse, transposed from its position in the MT, is numbered 16 in the NJB.

17a This verse is numbered 17° in the NJB.

18 “Alas’ is conjectural, following the LXX (ova/); the MT has “where are they’ . Slumber’ follows the LXX (évvoratav) & Peshitta; the MT has ‘remain’.



PAPN PR with no one to gather them.

Efyls ﬂt?lj; ?[WZLW:? TR v 19 There is no remedy for your wound, your injury is grievous.
TURY WY 153 All who hear the news of you
'[’:71J 2‘[3 Wph clap their hands at your downfall.
M aliy falty) ﬂjll}'&'? ’p"?l_] "3 For, who has not felt your unrelenting cruelty?

19 Clapping of hands was a sign of derision (Lm 2:15, Job 27:23).



